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U kunt al onze handleidingen 
downloaden op www.vynckier.biz
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1  Voorwoord
Hartelijk dank voor het aanschaffen van een product van Holzstar. 

Uit veiligheidsoverwegingen en om een vlekkeloos werkresultaat bij het gebruik te 
garanderen, moet u de handleiding voor de eerste ingebruikname aandachtig lezen 
en deze handleiding zorgvuldig bewaren voor eventuele latere vragen�

INFORMATIE
Deze handleiding geeft alle noodzakelijke richtlijnen weer voor een feilloos gebruik en voor een 
adequaat onderhoud. De handleiding legt het toepassingsgebied van de machine vast en omvat 
de vereiste informaties voor een veilig en correct gebruik. De huidige aandacht in deze handleiding 
behelst richtlijnen die de veiligheid van personen en machine garanderen, economisch gebruik als een 
lange levensduur van de machine. 
In het hoofdstuk over het onderhoud vindt u alle details over de onderhoudswerkzaamheden die 
regelmatig door de gebruiker uitgevoerd moeten worden.
De afbeeldingen en informaties die in deze handleiding voorkomen, kunnen van uw machine afwijken.
De fabrikant is voortdurend bekommerd om de verbetering en vernieuwing van het product, daarom 
kunnen optische en technische veranderingen genomen worden, zonder dat deze voordien worden 
aangekondigd. Onder voorbehoud van veranderingen en vergissingen.

Indien u nog vragen heeft na het lezen van die handleiding, neem contact op met 
uw verdeler�

VYNCKIER nv
Patrick Wagnonlaan 7
7700 B-Moeskroen

1�1  Beperkte garantie

Alle gegevens en instructies in deze handleiding werden in overeenstemming met de geldende normen 
en richtlijnen, de stand van de techniek en onze jarenlange kennis en ervaring opgesteld.
We aanvaarden geen aansprakelijkheid in geval van schade als gevolg van de volgende redenen:
• Het niet naleven van de instructies van de handleiding,
• Het niet toepasselijke gebruik van de machine,
• Het gebruik van de machine door onvoldoende gekwalificeerd personeel,
• Onbevoegde veranderingen op de machine,
• Technische veranderingen,
• Gebruik van ongeschikte onderdelen.

Het product dat u ontvangen heeft kan van de afbeeldingen in deze handleiding afwijken, vanwege 
de aanwezigheid van bestelde opties, of veranderingen als gevolg van recente technologische 
ontwikkelingen.
In de contractuele verplichtingen gelden de algemene productievoorwaarden en leveringsvoorwaarden 
van de producent, evenals de wettelijke voorschriften die op de datum van de sluiting van het contract 
geldig zijn.co
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2  Veiligheid
Dit hoofdstuk geeft u een overzicht van de veiligheidsvoorschriften voor de bescherming van personen 
en een storingsvrije werking van de machine. In elk hoofdstuk vindt u specifieke veiligheidsvoorschriften 
voor iedere operatie.

2�1  Gebruikte symbolen

Veiligheidsvoorschriften

In dit hoofdstuk worden de mogelijke gevaren en specifieke aanwijzingen door symbolen aangeduid:

WAARSCHUWING : Onmiddellijk gevaar, dat ernstige letsels of zelfs de dood kan veroorzaken. 

AANDACHT : Mogelijk gevaar, dat lichte verwondingen of schade aan de machine of de omgeving  
                      kan veroorzaken.

INFORMATIE : Adviezen en aanbevelingen voor een efficiënter en storingsvrij werk. 

2�2  Lichamelijke beschermingen 

De lichamelijke beschermingen dienen voor de veiligheid en de gezondheid van het personeel 
bij werken aan en met de machine. Het personeel moet voor elk specifiek werk de aanbevolen 
beschermingen dragen.
De aanbevolen beschermingen zijn:

Veiligheidsbril
De veiligheidsbril beschermt de ogen tegen wegvliegende onderdelen en spatten.

Gehoorbescherming
De gehoorbescherming beschermt de oren tegen verwondingen als gevolg van een te hoge 
geluidsniveau.

Helm
De helm beschermt het hoofd tegen vallende voorwerpen of botsing tegen vaste voorwerpen.

Veiligheidshandschoenen
Handschoenen beschermen de handen tegen scherpe rendan, wrijvingen, schaafwonden en ernstige 
verwondingen.

Veiligheidsschoenen
Veiligheidsschoenen beschermen de voeten van letsels door vallende voorwerpen, en voorkomen het 
slippen op gladde oppervlakken.

Werkkledij
Werkkleren zijn nauwsluitende kleren met een lage treksterkte.
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2�3  Veiligheidsmarkeringen op de machine

Op de machine vindt u de volgende veiligheidsmarkeringen (Afb. 1), die nagevolgd moeten worden:

Afb. 1  Veiligheidsmarkeringen:
1  Pletgevaar voor de bovenste ledematen
2  Gevaarlijke elektrische spanning
3  Draag een veiligheidsmasker
4  Draag een gehoorbescherming
5  Waarschuwing voor de laser : kijk niet naar de laserstraal !
6  Raadpleeg de handleiding
7  Veiligheidsvoorschriften

De bordjes op de machine mogen in geen enkel geval verwijderd worden. Een ontbrekend of 
beschadigd bord moet onmiddellijk vervangen worden. Als een bord ontbreekt of beschadigd is, moet 
de machine buiten dienst gesteld worden totdat het bord vervangen werd.
Als veiligheidsmarkeringen niet op het eerste gezicht leesbaar zijn, moet de machine buiten dienst 
gesteld worden totdat nieuwe bordjes aangebracht werden.

3  Toepasselijk gebruik
De afkort- en verstekzaag KGZ 305 E is geschikt voor dwarssneden en verstek zagen, dubbel verstek 
en schuin afsnijden van platen en sierlijsten. Groeven snijden is ook mogelijk. Met de zaag kunnen 
massief hout, spaanplaten, kunststof en aluminium platen en profielen bewerkt worden. Naast de 
veiligheidsvoorschriften en gebruiksinstructies moet het gebruik van een geschikt zaagblad in acht 
genomen worden. De machine is voor een privé en commercieel gebruik geschikt. Een toepasselijk 
gebruik van de machine behelst ook het naleven van alle instructies van deze handleiding. Elk andere 
gebruik van de machine wordt als misbruik beschouwd.

WAARSCHUWING!
Gevaar bij misbruik!
Een misbruik van de machine kan tot gevaarlijke situaties leiden.
Zaag nooit meerdere gestapelde werkstukken.
De garantie van de fabrikant vervalt in geval van constructieve of technische veranderingen aan de 
machine.
De fabrikant kan niet verantwoordelijk gesteld worden in geval van schade als gevolg van een misbruik 
van de machine.

Veiligheidsvoorschriften!
- Letselsgevaar door draaiende onderdelen !
- Reparaties, onderhoud en 
voorbereidingswerken moeten door 
gekwalificeerd personeel en op een 
uitgeschakelde machine uitgevoerd worden!
- Volg de regels ter preventie van 
arbeidsongevallen na en neem de 
technische veiligheidsmaatregelen, om de 
ongevalrisico’s te verminderen!

Lees de handleiding en de 
veiligheidsvoorschriften alvorens de 
machine te gebruiken!
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Sicherheit

Tipps und Empfehlungen

Um die Risiken von Personen- und Sachschäden zu 
reduzieren und gefährliche Situationen zu vermeiden, 
müssen die in dieser Betriebsanleitung aufgeführten Si-
cherheitshinweise beachtet werden. 

2.2 Persönliche Schutzausrüstung

Die Persönliche Schutzausrüstung dient dazu, Personen 
vor Beeinträchtigungen der Sicherheit und Gesundheit 
bei der Arbeit zu schützen. Das Personal muss während 
der verschiedenen Arbeiten an und mit der Maschine 
persönliche Schutzausrüstung tragen, auf die in den 
einzelnen Abschnitten dieser Anleitung gesondert 
hingewiesen wird.

Im folgenden Abschnitt wird die Persönliche Schutzaus-
rüstung erläutert:

2.3 Sicherheitskennzeichnungen an der Kapp- 
und Gehrungssäge 

An der Kapp- und Gehrungssäge sind folgende Sicher-
heitskennzeichnungen angebracht (Abb. 1), die beach-
tet und befolgt werden müssen. 

Abb. 1: Sicherheitskennzeichnungen 
                1 Warnung vor Verletzung | 2 Warnung vor gefährlicher 
                elektrischer Spannung | 3 Atemschutz tragen | 4 Gehör- und
                Augenschutz tragen  | 5 Warnung vor Laserstrahl - nicht in den
                 Laserstrahl blicken!  | 6 Betriebsanleitung lesen  | 7 Sicherheits-
                hinweise

Die an der Säge angebrachten Sicherheitskennzeich-
nungen dürfen nicht entfernt werden. Beschädigte oder 
fehlende Sicherheitskennzeichnungen können zu 
Fehlhandlungen, Personen- und Sachschäden führen. 
Sie sind umgehend zu ersetzen.

Sind die Sicherheitskennzeichnungen nicht auf den 
ersten Blick erkenntlich und begreifbar, ist die Säge au-
ßer Betrieb zu nehmen, bis neue Sicherheitskennzeich-
nungen angebracht worden sind.

VORSICHT!

Diese Kombination aus Symbol und Signalwort weist 
auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, 
die zu geringfügigen oder leichten Verletzungen füh-
ren kann, wenn sie nicht gemieden wird. 

HINWEIS!

Diese Kombination aus Symbol und Signalwort weist 
auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, 
die zu Sach- und Umweltschäden führen kann, 
wenn sie nicht gemieden wird.

Tipps und Empfehlungen

Dieses Symbol hebt nützliche Tipps und 
Empfehlungen sowie Informationen für einen effizi-
enten und störungsfreien Betrieb hervor. 

Gehör- und Kopfschutz

Der Gehörschutz schützt vor Gehörschäden durch 
Lärm. Der Industriehelm schützt den Kopf gegen 
herabfallende Gegenstände und Anstoßen an fest-
stehenden Gegenständen.

Schutzbrille

Die Schutzbrille dient zum Schutz der Augen vor 
umherfliegenden Teilen.

Schutzhandschuhe

Die Schutzhandschuhe dienen zum Schutz der 
Hände vor scharfkantigen Bauteilen, sowie vor 
Reibung, Abschürfungen oder tieferen Verletzungen. 

Sicherheitsschuhe

Die Sicherheitsschuhe schützen die Füße vor Quet-
schungen, herabfallende Teile und Ausgleiten auf 
rutschigem Untergrund. 

Arbeitsschutzkleidung

Arbeitsschutzkleidung ist eng anliegende Arbeits-
kleidung, ohne abstehende Teile, mit geringer Reiß-
festigkeit. 

2 3 41
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4  Technische gegevens

Model KGZ 305 E
Verstekhoek (draaitafel) 0 - 45 ° (links/rechts)
Neigingshoek (zaagkop) 0 - 45 ° (links/rechts)
Geluidsniveau (LpA) 88,4 dB (A)
Geluidsvermogen (LwA) 101,4 dB (A)
Spanning 230 V / 50 Hz
Vermogen 2000 W
Afmetingen 835 x 570 x 790 mm
Isolatieklasse I
Lengte voedingskabel + 2 m
Laser klasse 2
Uitgangsvermogen laser < 1 mW
Maximum toerental zaagblad 4500 1/min.
Afmetingen zaagblad 305 x 30 x 3,2 mm
Boring zaagblad 30 mm
Gewicht van de machine 23 kg

4�1  Naamplaat

Afb. 2  Naamplaat

KGZ 305 E  
Afkort- en verstekzaag
Artikelnummer

Serienummer

Bouwjaar

5702305

Bestimmungsgemäße Verwendung
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3 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Kapp- und Gehrungssäge KGZ 305 E dient zur Her-
stellung von Querschnitten, Gehrungsschnitten, Dop-
pelgehrungsschnitten und geneigten Schnitten von 
Brettern und Leisten. Zusätzlich ist das  Herstellen von 
Nuten möglich. Die Bearbeitung von Massivholz, Span-
platten, Paneelen und Profilen aus plastischen Werk-
stoffen und aus Aluminium ist möglich. Unter Einhaltung 
der Sicherheitshinweise sind dabei die Einsatz-
bedingungen für das verwendete Sägeblatt zu 
beachten. Die Säge ist sowohl für den privaten als auch 
für den gewerblichen Einsatz geeignet. Zur be-
stimmungsgemäßen Verwendung gehört auch die 
Einhaltung aller Angaben in dieser Anleitung. Jede über 
die bestimmungsgemäße Verwendung hinausgehende 
oder andersartige Benutzung gilt als Fehlgebrauch. 

Bei konstruktiven und technischen Änderungen an der 
Kapp- und Gehrungssäge übernimmt die Firma Stürmer 
Maschinen GmbH keine Haftung. 

Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aufgrund nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung sind ausgeschlos-
sen. 

4 Technische Daten  

4.1 Typenschild KGZ 305 E

Abb. 2: Typenschild

WARNUNG!

Gefahr bei Fehlgebrauch!
Fehlgebrauch der Kapp- und Gehrungssäge kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

-  Niemals mehrere übereinander liegende Holz-
abschnitte sägen.

Modell KGZ 305 E

Gehrungswinkel 
(Drehtisch)

0 – 45° (Links/Rechts)

Schwenkbereich 
(Sägekopf)

0 – 45° (Links/Rechts)

Schalldruckpegel (LpA) 88,4 dB(A)

Schallleistung (LwA) 101,4 dB(A)

Spannung 230 V / 50 Hz

Leistungsaufnahme 2000 W

Maße 835x570x790 mm

Isolationsklasse I

Länge Anschlusskabel ca. 2 m

Laserklasse 2

Ausgangsleistung des 
Lasers

< 1 mW

max. zul. Drehzahl 
(Sägeblatt)

4500 1/min.

Sägeblattgröße 305 x 30 x 3,2 mm

Sägeblattbohrung 30 mm

Gewicht 23 kg

Bestimmungsgemäße Verwendung
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5  Transport, verpakking en opslag

5�1  Levering en transport

Levering

Controleer de machine na de levering onmiddellijk op eventuele transportschade, ontbrekende 
stukken of losgedraaide transportschroeven. Vergelijk de leveringsomvang met de leveringsnota. Als 
er iets ontbreekt of beschadigd is, meld het onmiddellijk aan de vervoerder of aan de verdeler, latere 
klachten worden niet aanvaard.

Transport

AANDACHT!
Bij het transport van de machine met een voertuig ontstaan risico’s op letsels of 
schade als de transportveiligheid onvoldoende of defect is� Controleer voor elk 
transport of de machine goed beveiligd is�

Neem de afmetingen van de machine in acht. Het transport moet door twee personen uitgevoerd 
worden.
De machine moet met de zaagkop in de laagste positie vervoerd en opgeslagen worden. Ga als volgt 
te werk voor het transport of het opslag van de machine:
1. Verwijder het houtstof van de machine met een borstel.
1. Demonteer de hulpsteunen.
2. Verwijder de zaag van de steunplaat door de 4 bevestigingsschroeven van de voet los te draaien.
3. Trek de veiligheidsknop voor de zaagkopvergrendeling van ca. 1 cm naar links (Afb. 5) en draai 

deze op 90°, zodat de borgpen in verticale positie komt.
4. Druk op de ontgrendelknop voor zaagkopvergrendeling aan de voorkant van de greep en breng 

de zaagkop naar beneden totdat de zaagkopvergrendeling ingrijpt.

5�2  Verpakking

Alle verpakkingsmaterialen en accessoires zijn recycleerbaar en moeten daarvoor teruggebracht 
worden.
Het verpakkingshout kan teruggebracht worden voor verwijdering of recyclage.
Kartonnen delen kunnen gegeven worden aan de oud papierverzameling.
De bladen en accessoires zijn van polyethyleen (PE) of polystyreen (PS). Die materialen kunnen weer in 
gebruik genomen worden na verwerking, als u deze naar een bevoegd afvalverwerkingsbedrijf brengt.
Sorteer de verpakkingen voor ze terug te brengen zodat ze gerecycleerd worden.

5�3  Opslag

De machine moet grondig gereinigd worden, en daarna op een droge en schone plaats opgeslagen 
worden, in een stof- en vorstvrije omgeving. Bedek de machine met een dekzeil.
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6  Omschrijving van de machine
De afbeeldingen in  deze handleiding dienen voor het begrip van de instructies, en kunnen van het 
werkelijke product afwijken.

Gerätebeschreibung

KGZ 305 E | Version 1.01 | D 7

6 Gerätebeschreibung

Abbildungen in dieser Betriebsanleitung können vom Original 
abweichen.

Abb. 3: Kapp- und Gehrungssäge KGZ 305 E

  1 Sägekopfhaltegriff

  2 Ein-/Aus-Schalter

  3 Entriegelungsknopf für Sägekopf

  4 Sägeblattschutz

  5 Pendelschutzhaube

  6 Sägeblatt

  7 Werkstückanschlag

  8 Auflage Drehtisch

  9 Sägeblattführung

10 Arretierhebel für Drehtisch

11 Sägefuß

12 Auflagehilfen

13 Spannelement

14 Auflagehilfen

15 Begrenzung für Nuttiefe

16 Zugschiene

17 Spänesack

18 Antriebsmotor mit Verschlussschraube für Wechsel
     der Kohlebürste

Ein stufenlos verstellbarer Höhenanschlag für die Säge-
tiefe ermöglicht das Sägen von Nuten.

Der Sägekopf ist auf 2 Führungen in Schnittrichtung ver-
schiebbar, wodurch sich die maximale Schnittlänge 
gerader Schnitte stufenlos auf 340 mm erhöht.

Zur exakten Schnittführung ist die Säge mit einem zu-
schaltbaren Laser ausgerüstet.

Abb. 4: Laser zur Markierung der Schnittlinie

Der Ein-/Aus-Schalter für den Laser befindet sich am 
Sägekopfhaltegriff.

Maximale Werkstückgrößen 

Schnitt max. Querschnitt 
(BxH)

Gerader Schnitt 340 x 100 mm

Gehrungschnitt (Drehtisch 45°) 240 x 100 mm

geneigter Schnitt, links 
(Sägekopf 45° gekippt)

340 x 40 mm

geneigter Schnitt, rechts 
(Sägekopf 45° gekippt)

340 x 40 mm

Doppelgehrungsschnitt, links 
Drehtisch 45°, Sägekopf 45° 
gekippt

240 x 40 mm

Doppelgehrungsschnitt, rechts 
Drehtisch 45°, Sägekopf 45° 
gekippt

240 x 40 mm
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1. Zaagkopgreep
2. Aan/Uit schakelaar
3. Ontgrendelknop zaagkop
4. Zaagbladbescherming
5. Beschermkap zaagblad
6. Zaagblad
7. Werkstukaanslag
8. Steunplaat draaitafel
9. Zaagbladgeleiding
10. Klemhendel draaitafel
11. Machinevoet
12. Hulpsteunen
13. Kleminrichting
14. Hulpsteunen
15. Diepteaanslag voor groeven
16. Geleiderail
17. Stofzak
18. Aandrijfmotor met borgschroef om de 

koolborstels te vervangen 

Afb. 3  Afkort- en verstekzaag KGZ 305 E  

Met de verstelbare hoogteaanslag kunnen groeven uitgevoerd worden. 
De zaagkop kan langs 2 geleiders in de zaagrichting bewegen, om de 
zaaglengte bij rechte sneden tot 340 mm te verhogen.
Voor een betere nauwkeurigheid is de machine van een laser voorzien.
De Aan/Uit schakelaar van de laser bevindt zich op de zaagkopgreep.

Maximale werkstukgrootte 
Afb. 4  Laser voor de snijlijn

Snede Maximale doorsnede (b x h)
Rechte snede 340 x 100 mm
Versteksnede (draaitafel op 45°) 240 x 100 mm
Schuine snede, links (zaagkop op 45° gekanteld) 340 x 40 mm
Schuine snede, rechts (zaagkop op 45° gekanteld) 340 x 40 mm
Dubbel verstek, links, draaitafel op 45°, zaagkop op 
45° gekanteld

240 x 40 mm

Dubbel verstek, rechts, draaitafel op 45°, zaagkop 
op 45° gekanteld

240 x 40 mmco
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7  Installatie en aansluiting

7�1  Installatie

De zaag moet op een vlakke en stevige ondergrond geïnstalleerd worden. De werkruimte moet groot 
genoeg zijn voor de bewegingsvrijheid van de gebruiker.

AANDACHT!
Letselsgevaar als de machine niet goed bevestigd wordt�
Controleer de stabiliteit van de machine en van de ondergrond�

Voor een optimale bevestiging van de machine zijn er 4 gaten in de voet, voor schroeven met een 
maximale diameter van 10 mm.
Ga als volgt te werk om de machine te voorbereiden:
1. Breng de zaag van de transportstand naar de beveiligde ruststand. Duw daarvoor de zaagkop 

lichtjes naar beneden, om de zaagkopvergrendeling te verlichten.
2. Trek de veiligheidsknop (A) aan de linker kant van de zaagkopvergrendeling ca. 1 cm uit, draai 

deze op 90° en laat deze terug in niet beveiligde positie vastklikt.
3. Breng de zaagkop naar boven, totdat de vergrendeling in de bovenste eindpositie hoorbaar in de 

zaagkop vastklikt.
4. Schroef de zaag aan haar voet op een stevige ondergrond vast.
5. Steek de stofzak (A) in de verbinding (B) aan de achterkant van de zaag.
6. Voor de bewerking van langere werkstukken, monteer de hulpsteunen (A, Afb. 7) links en rechts 

van de zaagtafel en aan de achterkant (Afb. 8). Beveilig de hulpsteunen door de klemschroeven (B) 
vast te draaien.
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7 Aufstellen und Anschluss

7.1 Aufstellen der Kapp- und Gehrungssäge

Die Kapp- und Gehrungssäge muss auf einem ebenen 
und festen Untergrund standsicher aufgestellt werden. 
Es ist darauf zu achten, dass genügend Bewegungs-
freiheit zum Arbeiten vorhanden ist.

Für eine sichere Befestigung der Säge befinden sich in 
den 4 Sägefüßen Bohrungen zur Aufnahme von Befes-
tigungsschrauben mit einem Durchmesser von max. 10 
mm.

Führen Sie folgende Schritte durch, um die Säge be-
triebsbereit zu machen:

Schritt 1: Bringen Sie die Säge aus der Transportposi-
tion in die gesicherte Ruhestellung. Drücken 
Sie dazu leicht den Sägekopf nach unten, um 
die Sägekopfarretierung zu entlasten. 

 

Abb. 5: Sägekopfarretierung

Schritt 2: Ziehen Sie an der linken Seite den Sicherungs-
knopf (A) zur Sägekopfarretierung ca. 1 cm 
heraus, drehen ihn um 90° und lassen ihn zu-
rück in die nicht gesicherte Position einrasten.

Schritt 3: Heben Sie den Sägekopf an, bis in der oberen 
Endstellung hörbar die Arretierung des Säge-
kopfes einrastet.

Schritt 4: Schrauben Sie die Säge an den Sägefüßen auf 
einer stabilen Unterlage fest. 

Schritt 5: Stecken Sie den Staubfangbeutel (A) in die 
Aufnahme (B) an der Rückseite der Säge ein.  

 

Abb. 6: Staubfangbeutel

Schritt 6: Montieren Sie bei der Bearbeitung längerer 
Werkstücke die Auflagehilfen (A, Abb. 7) an 
der linken und rechten Seite des Sägetisches 
und an der Rückseite (Abb. 8). Sichern Sie die 
Auflagehilfen durch Festdrehen der Arre-
tierungsschrauben (B) vor dem Herausrut-
schen.

 

Abb. 7: Seitliche Auflagehilfen

 

Abb. 8: Auflagehilfe Rückseite

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch eine ungenügend befes-
tigte Säge!
Prüfen Sie die Standsicherheit der Säge nach Befes-
tigung auf  stabilem Untergrund.
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Afb. 5  Zaagkopvergrendeling
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VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch eine ungenügend befes-
tigte Säge!
Prüfen Sie die Standsicherheit der Säge nach Befes-
tigung auf  stabilem Untergrund.

Afb. 6  Stofzak

Afb. 7  Laterale hulpsteunen
Afb. 8  Achterste hulpsteun
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7�2  Elektrische aansluiting

AANDACHT!
Doodsgevaar door elektrische schok!
Bij contact met onderdelen onder spanning bestaat een doodsgevaar� Ingeschakelde 
elektrische componenten kunnen ongecontroleerde bewegingen uitvoeren en tot 
zware letsels leiden�

Let erop dat de kenmerken van het stroomnet (spanning, frequentie, zekering) met de gegevens op de 
naamplaat van de motor overeenstemmen.

1. Controleer dat de machine uitgeschakeld is.
2. Sluit de machine aan het stroomnet aan.

8  Gebruik van de afkort- en verstekzaag
AANDACHT!
Doodsgevaar door elektrische schok!
Bij contact met onderdelen onder spanning bestaat een doodsgevaar� Ingeschakelde 
elektrische componenten kunnen ongecontroleerde bewegingen uitvoeren en tot 
zware letsels leiden�
Ontkoppel de machine van de stroomtoevoer voor de instellingen�

AANDACHT!
Doodsgevaar!
Er bestaat een doodsgevaar voor de bediener en andere mensen indien de volgende aanwijzingen niet 
nagevolgd worden:
• De machine mag enkel door geschoolde en ervaren personen bediend worden.
• De bedienier mag niet met de machine werken als hij onder de invloed van alcohol, drugs of 

geneesmiddelen is.
• De bediener mag niet met de machine werken als hij zeer moe is, of aan een ziekte leidt, dat zijn 

concentratievermogen kan beïnvloeden.
• De machine mag door een enkel persoon bediend worden. Andere mensen moet weg van de 

werkruimte blijven.

AANDACHT!
Pletgevaar!
Bij misbruik van de machine bestaat er een letselsgevaar voor de bovenste 
ledematen�

Draag een gehoorbescherming!

Draag een veiligheidsbril!

Draag veiligheidschoenen!

Draag werkkledij!co
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8�1  Instellingen

8�1�1  Verstekhoek instellen

AANDACHT!
Voor een verticale dwarssnede (90°), kies een hoek van 0°!

Naast de traploze hoekinstelling voor verstek zagen zijn er 
vaste regelingen op 0°, 15°, 22,5°, 30° en 45°.
De verstekhoekinstelling gebeurt met de schaal van de 
zaagtafel:
1. Maak de tafelvergrendeling los. Draai daarvoor de 

draaiknop los (Afb. 9).
2. Regel met behulp van de markeringen en de hoekschaal 

met markeringen per 1° de gewenste verstekhoek. 
Voor de hoeken 0°, 15°, 22,5°, 30° en 45°zijn er 
vergrendelpunten.

3. Blokkeer de tafel in de gewenste positie door de 
draaiknop vast te draaien.
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Betrieb der Kapp- und Gehrungssäge

8.1 Voreinstellungen

8.1.1 Einstellen des Gehrungswinkels (Gehrungsschnitt)

Neben der stufenlosen Verstellmöglichkeit des 
Gehrungswinkels gibt es feste Winkelpositionen bei 0°, 
15°, 22,5°, 30° und 45°.

Die Winkeleinstellung für den Gehrungsschnitt erfolgt 
an der Winkelskala des Sägetisches wie folgt:

Schritt 1: Lösen Sie die Tischarretierung. Drehen Sie 
dazu den Drehknopf für die Tischarretierung 
auf (Abb. 9). 

 

Abb. 9: Gehrungswinkel einstellen

Schritt 2: Stellen Sie mit Hilfe der Einstellmarke und der 
Winkelskala mit Markierungen in 1°-Schritten 
den gewünschten Gehrungswinkel ein. Für die 
Winkel 0°, 15°, 22,5°, 30° und 45° gibt es Ein-
rastpunkte.

Schritt 3: Arretieren Sie den Tisch in der eingestellten 
Winkelposition durch Zudrehen des 
Drehknopfs.

8.1.2 Schrägstellen des Sägekopfes (Schrägschnitt)

Die Schrägstellung des Sägekopfes ist bis zu 45° nach 
links und nach rechts möglich (siehe Abb. 10). Rast-
punkte existieren für 15° und 30° in beiden Richtungen. 
Gehen Sie bei der Schrägstellung wie folgt vor:

 

Abb. 10: Neigungswinkel einstellen

Schrägstellung - stufenlos

Schritt 1: Halten Sie den Sägekopf am Sägekopfhalte-
griff fest.

Schritt 2: Lösen Sie die Arretierschraube (A, Abb. 10) 
und ziehen Sie den Feststellknopf (B). 

Schritt 3: Kippen Sie den Sägekopf um den 
gewünschten Winkel nach links bzw. nach 
rechts. Die der Schrägstellung zugeordnete 
Winkelskala mit Markierungen in 1°-Schritten 
befindet sich am hinteren Ende des Tisches.

Schritt 4: Lösen Sie den Feststellknopf und drehen Sie 
die Arretierschraube fest.

Schrägstellung - in 15°-Schritten 

Schritt 1: Halten Sie den Sägekopf am Sägekopfhalte-
griff fest.

Schritt 2: Lösen Sie die Arretierschraube.

Schritt 3: Ziehen Sie den Feststellknopf  zur Deakti-
vierung des Einrastens in 15°-Schritten.

Schritt 4: Kippen Sie den Sägekopf auf den 
gewünschten 15°-Schritt. Die der Schräg-
stellung zugeordnete Winkelskala am hinteren 
Ende des Tisches ist mit Markierungen für die 
15°-Schritte versehen.

Schritt 5: Lösen Sie den Feststellknopf und bewegen Sie 
den Sägekopf um wenige Grad bis der Fest-
stellknopf im 15°-Schritt hörbar einrastet.

Schritt 6: Drehen Sie die Arretierschraube fest.

HINWEIS!

Wählen Sie für einen senkrechten Querschnitt (90°-
Abschnitt) einen Gehrungswinkel von 0°!.
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8.1 Voreinstellungen

8.1.1 Einstellen des Gehrungswinkels (Gehrungsschnitt)

Neben der stufenlosen Verstellmöglichkeit des 
Gehrungswinkels gibt es feste Winkelpositionen bei 0°, 
15°, 22,5°, 30° und 45°.

Die Winkeleinstellung für den Gehrungsschnitt erfolgt 
an der Winkelskala des Sägetisches wie folgt:

Schritt 1: Lösen Sie die Tischarretierung. Drehen Sie 
dazu den Drehknopf für die Tischarretierung 
auf (Abb. 9). 

 

Abb. 9: Gehrungswinkel einstellen

Schritt 2: Stellen Sie mit Hilfe der Einstellmarke und der 
Winkelskala mit Markierungen in 1°-Schritten 
den gewünschten Gehrungswinkel ein. Für die 
Winkel 0°, 15°, 22,5°, 30° und 45° gibt es Ein-
rastpunkte.

Schritt 3: Arretieren Sie den Tisch in der eingestellten 
Winkelposition durch Zudrehen des 
Drehknopfs.

8.1.2 Schrägstellen des Sägekopfes (Schrägschnitt)

Die Schrägstellung des Sägekopfes ist bis zu 45° nach 
links und nach rechts möglich (siehe Abb. 10). Rast-
punkte existieren für 15° und 30° in beiden Richtungen. 
Gehen Sie bei der Schrägstellung wie folgt vor:

 

Abb. 10: Neigungswinkel einstellen

Schrägstellung - stufenlos

Schritt 1: Halten Sie den Sägekopf am Sägekopfhalte-
griff fest.

Schritt 2: Lösen Sie die Arretierschraube (A, Abb. 10) 
und ziehen Sie den Feststellknopf (B). 

Schritt 3: Kippen Sie den Sägekopf um den 
gewünschten Winkel nach links bzw. nach 
rechts. Die der Schrägstellung zugeordnete 
Winkelskala mit Markierungen in 1°-Schritten 
befindet sich am hinteren Ende des Tisches.

Schritt 4: Lösen Sie den Feststellknopf und drehen Sie 
die Arretierschraube fest.

Schrägstellung - in 15°-Schritten 

Schritt 1: Halten Sie den Sägekopf am Sägekopfhalte-
griff fest.

Schritt 2: Lösen Sie die Arretierschraube.

Schritt 3: Ziehen Sie den Feststellknopf  zur Deakti-
vierung des Einrastens in 15°-Schritten.

Schritt 4: Kippen Sie den Sägekopf auf den 
gewünschten 15°-Schritt. Die der Schräg-
stellung zugeordnete Winkelskala am hinteren 
Ende des Tisches ist mit Markierungen für die 
15°-Schritte versehen.

Schritt 5: Lösen Sie den Feststellknopf und bewegen Sie 
den Sägekopf um wenige Grad bis der Fest-
stellknopf im 15°-Schritt hörbar einrastet.

Schritt 6: Drehen Sie die Arretierschraube fest.

HINWEIS!

Wählen Sie für einen senkrechten Querschnitt (90°-
Abschnitt) einen Gehrungswinkel von 0°!.

Afb. 9  Verstekhoekinstelling

8�1�2  De zaagkop kantelen (schuine snede)

Afb. 10  Zaagkop kantelen

De zaagkop kan naar links et naar rechts tot 45° gekanteld 
worden (Afb. 10).

Ga als volgt te werk:

Traploze instelling

1. Houd de zaagkop door de greep vast.
2. Draai de klemschroef (A, Afb. 10) los en trek de 

vastzetknop (B).
3. Kantel de zaagkop naar links of naar rechts onder de 

gewenste hoek. De schaal met markeringen per 1° 
bevindt zich aan het achterste uiteinde van de tafel.

4. Maak de vastzetknop los en draai de klemschroef vast.

Instelling per 15° stappen

1. Houd de zaagkop door de greep vast.
2. Draai de klemschroef los.
3. Trek de vastzetknop om het ingrijpen per 15° stappen uit te schakelen.
4. Kantel de zaagkop in de gewenste positie. De schaal aan de achterkant van de machine is van 

15° verdelingen voorzien. 
5. Maak de vastzetknop los en schuif de zaagkop van enkele graden, totdat deze hoorbaar in de 

gekozen 15° vergrendeling ingrijpt. 
6. Draai de klemschroef vast.co
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8�1�3  De snijdiepte instellen (Groeven)

Om groeven te maken zijn er instelelementen op de linkerkant van de machine onder de motor, om de 
snijdiepte te begrenzen.
Bij normaal gebruik kan het zaagblad in de zaagbladgeleiding tot onder de tafel gebracht worden. De 
snijdieptebegrenzing is uitgeschakeld. 
De schakelhendel voor de snijdieptebegrenzing wordt naar rechts geduwd, tot aan de aanslag (Afb. 
11).
Ga als volgt te werk voor de snijdieptebegrenzing :
1. Breng de schakelhendel voor 

snijdieptebegrenzing naar links, zodat deze als 
aanslag voor de instelschroef voor de snijdiepte 
dient.

2. Draai de borgmoer los.
3. Druk op de ontgrendelknop van de zaagkop en 

breng de zaagkop naar beneden afhankelijk 
van de gewenste groefdiepte.

4. Draai de instelschroef voor snijdiepte tot het 
contact met de schakelhendel.

5. Draai de borgmoer opnieuw vast.

Betrieb der Kapp- und Gehrungssäge
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8.1.3 Einstellen der Schnitttiefe (Nutschnitt)

Zum Sägen von Nuten sind an der linken Seite, unter-
halb des Motors, Einstellelemente für die Begrenzung 
der Schnitttiefe vorhanden.

Im Normalbetrieb läßt sich das Sägeblatt bis unter das 
Tischniveau in die Sägeblattführung absenken. Die 
Tiefenbegrenzung ist deaktiviert.  Der Aktivierungshebel 
für Schnitttiefenbegrenzung ist nach rechts bis zum An-
schlag gedrückt (siehe Abb. 11).

Gehen Sie zur Nutzung der Begrenzung der Schnitttiefe 
wie folgt vor:

Schritt 1: Bewegen Sie den Aktivierungshebel für die 
Schnitttiefenbegrenzung nach links, wodurch 
dieser als Anschlag für die Einstellschraube 
zur Schnitttiefe wirkt.

 

Abb. 11: Schnitttiefe einstellen

Schritt 2: Lösen Sie die Kontermutter.

Schritt 3: Drücken Sie den Entriegelungsknopf für den 
Sägekopf und senken Sie den Sägekopf auf 
die gewünsche Nuttiefe herab.

Schritt 4: Drehen Sie die Einstellschraube für Schnitttiefe 
bis zum Kontakt mit dem Aktivierungshebel.

Schritt 5: Drehen Sie die Kontermutter wieder fest.

8.1.4 Längsverstellung

Der Sägekopf ist in Längsrichtung auf 2 Zugschienen 
verschiebbar (Pos. 16, Abb. 3), so dass eine Schnitt-
länge bis max. 340 mm erreicht werden kann.

Die Längsverstellung kann über die an der rechten Füh-
rungsbuchse befindliche Arretierungsschraube blok-
kiert bzw. aufgehoben werden.

8.1.5 Einstellen des Sägekopfhaltegriffes

Zur Anpassung an die jeweilige Schnittdurchführung 
kann der Sägekopfhaltegriff in 90°-Schritten gedreht 
werden (Pos. 1, Abb. 3). Gehen Sie zum Drehen wie 
folgt vor:

Schritt 1: Lösen Sie die Griffverspannung durch Links-
drehung des Feststellringes am Griffansatz.

Schritt 2: Heben Sie durch gleichzeitiges Drücken der 2 
seitlichen Arretierungsknöpfe unterhalb der 
Feststellschraube die Arretierung für den 
Sägekopfhaltegriff auf.

Schritt 3: Drehen Sie den Sägekopfhaltegriff in die 
gewünschte 90°-Position bis die Arretierungs-
knöpfe einrasten.

Schritt 4: Verspannen Sie den Sägekopfhaltegriff in die-
ser Position durch Rechtsdrehung des Fest-
stellringes am Griffansatz.

8.1.6 Fixieren des Werkstücks

Wenn eine sichere Auflage des Werkstückes auf dem 
Drehtisch nicht möglich ist, dann benutzen Sie die 
Spannvorrichtung zur Werkstückfixierung (Pos. 13, Abb. 
3). Diese besteht aus einem Bolzen mit schraubbarer 
Zwinge. Beide Elemente lassen sich in der Höhe ver-
stellen und somit auf die Werkstückhöhe anpassen. 

Für die Aufnahme der Werkstückfixierungen befinden 
sich an der Rückseite des Werkstückanschlages sowohl 
auf der linken als auch auf der rechten Seite ent-
sprechende Aufnahmebohrungen mit Arretierungs-
schraube für den Bolzen.

Bei verzogenen, nicht geradlinigen Werkstücken er-
reicht man eine sichere Auflage nur dann, wenn die 
nach außen gebogene Seite des Werkstückes direkt am 
Werkstückanschlag anliegt (siehe Abb. 12)

 

Abb. 12: Verzogene Werkstücke

1  Einstellschraube für Schnitttiefe
2  Kontermutter
3  Begrenzungsschraube für Schnitttiefe              
4  Aktivierungshebel für Schnitttiefenbegrenzung 

Afb. 11  Instelling snijdiepte

1  Instelschroef voor snijdiepte
2  Borgmoer
3  Vergrendelschroef voor snijdiepte
4  Schakelhendel voor snijdieptebegrenzing

8�1�4  Verstelling in lengterichting

De zaagkop kan in de lengterichting op 2 geleiderails verschuiven (Afb. 3, pos. 16). Daarmee kan een 
zaaglengte van 340 mm bereikt worden.
De verstelling in lengterichting kan door de schroef aan de rechterkant van de geleider vergrendeld of 
ontgrendeld worden.

8�1�5  De zaagkopgreep instellen

Om zich aan verschillende snijprocessen aan te passen, kan de zaagkop per 90° gedraaid worden 
(Afb. 3, pos. 1). 
Ga als volgt te werk om de greep te draaien:
1. Maak de greep los door de klemring aan de basis van de greep naar links te draaien.
2. Druk beide laterale vastzetknoppen onder de vastzetschroef samen om de greep te ontgrendelen.
3. Draai de greep in de gewenste positie, totdat de vastzetknoppen ingrijpen.
4. Vergrendel de greep door de klemring naar rechts te draaien. 
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Wenn eine sichere Auflage des Werkstückes auf dem 
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Zwinge. Beide Elemente lassen sich in der Höhe ver-
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Abb. 12: Verzogene Werkstücke

1  Einstellschraube für Schnitttiefe
2  Kontermutter
3  Begrenzungsschraube für Schnitttiefe              
4  Aktivierungshebel für Schnitttiefenbegrenzung 8�1�6  Het werkstuk vastklemmen

Als een veilige positie van het werkstuk niet mogelijk is op de draaitafel, gebruik dan de kleminrichting 
om het te bevestigen (Afb. 3, pos. 13). Deze bestaat uit een bout met een klemschroef. Beide 
elementen kunnen in hoogte versteld worden, om zich aan de werkstukhoogte aan te passen.
Links en rechts aan de achterkant van de werkstukaanslag zijn er boringen met klemschroeven voor de 
bout.
Voor een veilige bevestiging van vervormde, niet rechte werkstukken, moet de buiten gebogen kant van 
het werkstuk tegen de aanslag liggen (Afb. 12).

Afb. 12  Vervormd werkstuk

Onjuist Juist

8�2  Een werkstuk zagen

AANDACHT!
Voor de eerste ingebruikname, controleer dat de zaag goed werkt door een test 
zonder werkstuk te doen�

AANDACHT!
Kijk niet naar de laserstraal!

AANDACHT! 
• Gevaar voor de vingers! 

Alvorens de zaag te gebruiken, controleer dat de veiligheidsvoorzieningen 
gemonteerd zijn, bijzonder de beschermkap van het zaagblad�

• Letselsgevaar door wegvliegend werkstuk of vastklemmen van het zaagblad! 
Zet het werkstuk veilig op de draaitafel en oefen geen laterale druk op 
het zaagblad� Verminder de druk van de zaagkop op het werkstuk als de 
zaagbladsnelheid wegens een te grote belasting vermindert�

• Gevaar voor oogletsels door wegvliegende spanen of brokstukken! 
Bescherm uw ogen door een veiligheidsbril te dragen�

De materialen die bewerkt kunnen worden, worden in de technische gegevens bepaald.

1. Schakel de laser in om de snijlijn te markeren (Afb. 4).
2. Zet het werkstuk tegen de aanslag en houd het met een hand vast. Gebruik zo nodig de 

kleminrichting om het werkstuk te bevestigen.
3. Neem de zaagkopgreep met de andere hand en druk met de duim op de ontgrendelknop van de 

zaagkop.
4. Druk op de Aan/Uit schakelaar.
5. Breng de zaagkop naar het werkstuk en snij het af.
6. Wanneer het werkstuk afgesneden is, laat de Aan/Uit schakelaar los en breng de zaagkop naar 

boven, totdat de vergrendeling ingrijpt.co
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9  Reiniging, onderhoud en reparatie
AANDACHT!
Doodsgevaar door elektrische schok!
Bij contact met onderdelen onder spanning bestaat een doodsgevaar� Ingeschakelde 
elektrische componenten kunnen ongecontroleerde bewegingen uitvoeren en tot 
zware letsels leiden�
Voor het begin van reiniging-, onderhoud- en herstelwerkzaamheden, ontkoppel de 
machine van het stroomnet�

9�1  Onderhoud na het einde van het werk

Draag handschoenen!

AANDACHT!
Voor de reiniging, gebruik geen agressief reinigingsmiddel� Dit kan de machine 
beschadigen en zelfs vernietigen�

1. Trek de stekker uit het stopcontact.
2. Leeg en reinig de stofzak.
3. Verwijder de spanen en houtstof van de machine met een borstel.
4. Controleer dat de veiligheidsvoorzieningen en het zaagblad niet beschadigd zijn. Voer de nodige 

reparaties uit. Volg steeds alle veiligheidsvoorschriften na.

9�2  Onderhoud en reparaties

Het onderhoud en de reparaties moeten enkel door gekwalificeerd personeel uitgevoerd worden.
Indien de machine niet correct werkt, neem contact op met de technische dienst van uw verdeler.
Na onderhoud en reparatie moeten alle veiligheidsvoorzieningen en beschermkappen opnieuw 
gemonteerd worden.
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9�2�1  Het zaagblad vervangen

Draag handschoenen!

1. Ontkoppel de machine van de stroomtoevoer. 

2. Bedien de ontgrendelknop aan de zaagkopgreep en breng de 
zaagkop in zijn bovenste positie. 

3. Til de beschermkap (A) (Afb. 13) en draai beide schroeven (B) 
los. Verwijder de beschermkap (D) en de beschermplaat (C). 

4. Druk op de vergrendelknop (A) (Afb. 14) en draai het 
zaagblad met de hand totdat het ingrijpt. 

5. Draai de bevestigingsschroef van het zaagblad (B) met de 
sleutel (Afb. 15) in uurwijzerzin los en verwijder de flens (C). 

6. Neem voorzichtig het zaagblad weg.  

7. Plaats een nieuw zaagblad. Pas op voor de juiste positie 
van het zaagblad. De richting van de tanden moet met de 
afbeelding 13 overeenstemmen. Bekijk het symbool om de 
zaag. 

8. Wrijf de flens met een druppel olie en plaats de flens. 

9. Druk op de vergrendelknop en bevestig het zaagblad en 
de flens door de bevestigingsschroef tegen uurwijzerzin te 
draaien. 

10. Bevestig de beschermkap van het zaagblad met beide 
schroeven. 

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur

KGZ 305 E | Version 1.01 | D 13

9.2.1 Sägeblattwechsel

 Schritt 1: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Schutz-
kontaktsteckdose heraus.

Schritt 2: Betätigen Sie den Entriegelungsknopf am Hal-
tegriff des Sägekopfes und bewegen Sie den 
Sägekopf in die obere Endlage.

 

Abb. 13: Schutzhaube abschrauben

Schritt 3: Heben Sie die Pendelschutzhaube A (Abb. 13) 
an und lösen Sie die beiden Schrauben B. 
Nehmen Sie die Schutzhaube D und Schutz-
platte C ab.

 

Abb. 14: Sägeblatt verriegeln

Schritt 4: Drücken Sie den Verriegelungsknopf A 
(Abb14) und drehen Sie das Sägeblatt mit der 
Hand, bis es einrastet.

 

Abb. 15: Sägeblatt abschrauben

Schritt 5: Drehen Sie mit dem Steckschlüssel (A, Abb. 
15) die Befestigungsschraube B für das 
Sägeblatt in Uhrzeigerrichtung heraus und 
entnehmen Sie den Spannflansch C. 

Schritt 6: Heben Sie vorsichtig das Sägeblatt heraus.

Schritt 7: Setzen Sie das neue Sägeblatt ein. 
Hinweis: Achten Sie auf die richtige Einbau-
richtung des Sägeblattes. Die Zahnstellung 
muss der Darstellung in Abb. 13 entsprechen. 
Beachten Sie die Kennzeichnung an der 
Säge.

Schritt 8: Reiben Sie einen Tropfen Öl auf den Spann-
flansch, setzen Sie den Spannflansch auf. 

Schritt 9: Drücken Sie den Verriegelungsknopf und fixie-
ren Sie Sägeblatt und Spannflansch durch 
Eindrehen der Befestigungsschraube gegen 
den Uhrzeigersinn.

Schritt 10: Befestigen Sie die Schutzhaube mit den 
beiden Schrauben. 

Schritt 11: Schalten Sie die Säge unter Beachtung der 
Sicherheitsvorschriften kurz ein und über-
prüfen Sie visuell ob das Sägeblatt ordnungs-
gemäß ausgerichtet ist.

Schritt 12: Stellen Sie einen unruhigen Lauf fest, schal-
ten Sie die Säge sofort aus, ziehen den Netz-
stecker aus der Steckdose heraus und kor-
rigieren Sie die Sägeblattbefestigung. 
Wiederholen Sie die Schritte nötigenfalls 
mehrmals. Erreichen Sie keinen ruhigen Lauf 
der Säge, tauschen Sie das Sägeblatt aus.

Schritt 13: Sie stellen einen ruhigen Lauf des Sägeblat-
tes fest. Die Säge ist damit einsatzbereit.

9.2.2 Keilriemenkontrolle

Schritt 1: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Schutz-
kontaktsteckdose.

Schritt 2: Arretieren Sie den Sägekopf in der unteren Po-
sition.

Schutzhandschuhe tragen!

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur
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Abb. 15: Sägeblatt abschrauben

Schritt 5: Drehen Sie mit dem Steckschlüssel (A, Abb. 
15) die Befestigungsschraube B für das 
Sägeblatt in Uhrzeigerrichtung heraus und 
entnehmen Sie den Spannflansch C. 

Schritt 6: Heben Sie vorsichtig das Sägeblatt heraus.

Schritt 7: Setzen Sie das neue Sägeblatt ein. 
Hinweis: Achten Sie auf die richtige Einbau-
richtung des Sägeblattes. Die Zahnstellung 
muss der Darstellung in Abb. 13 entsprechen. 
Beachten Sie die Kennzeichnung an der 
Säge.

Schritt 8: Reiben Sie einen Tropfen Öl auf den Spann-
flansch, setzen Sie den Spannflansch auf. 

Schritt 9: Drücken Sie den Verriegelungsknopf und fixie-
ren Sie Sägeblatt und Spannflansch durch 
Eindrehen der Befestigungsschraube gegen 
den Uhrzeigersinn.

Schritt 10: Befestigen Sie die Schutzhaube mit den 
beiden Schrauben. 

Schritt 11: Schalten Sie die Säge unter Beachtung der 
Sicherheitsvorschriften kurz ein und über-
prüfen Sie visuell ob das Sägeblatt ordnungs-
gemäß ausgerichtet ist.

Schritt 12: Stellen Sie einen unruhigen Lauf fest, schal-
ten Sie die Säge sofort aus, ziehen den Netz-
stecker aus der Steckdose heraus und kor-
rigieren Sie die Sägeblattbefestigung. 
Wiederholen Sie die Schritte nötigenfalls 
mehrmals. Erreichen Sie keinen ruhigen Lauf 
der Säge, tauschen Sie das Sägeblatt aus.

Schritt 13: Sie stellen einen ruhigen Lauf des Sägeblat-
tes fest. Die Säge ist damit einsatzbereit.

9.2.2 Keilriemenkontrolle

Schritt 1: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Schutz-
kontaktsteckdose.

Schritt 2: Arretieren Sie den Sägekopf in der unteren Po-
sition.

Schutzhandschuhe tragen!
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Afb. 13  Beschermkap losschroeven

Afb. 14  Zaagblad vergrendelen

Afb. 15  Zaagblad vastschroeven

11. Schakel de zaag kort in, door de veiligheidsvoorschriften na te volgen, en controleer dat het 
zaagblad correct gericht is. 

12. Als u vaststelt dat de zaag niet normaal werkt, schakel deze onmiddellijk uit, ontkoppel deze van de 
stroomtoevoer en verbeter de bevestiging van het zaagblad. 
Herhaal indien nodig deze stappen meermaals. Als u geen normale werking van de zaag bekomt, 
vervang het zaagblad. 

13. Als u vaststelt dat de zaag normaal werkt, is deze klaar voor gebruik.
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9�2�2  Controle van de V-snaar

1. Ontkoppel de machine van de stroomtoevoer. 

2. Blokkeer de zaagkop in zijn laagste positie. 

3. Aan de rechterkant van de zaag, draai de 3 schroeven van de 
V-snaar deksel met een zeskantsleutel los.  

4. Controleer de snaar op zichtbare schade. Om de spanning 
van de snaar te regelen of om de snaar te vervangen, draai 
de 6 schroeven (A) (Afb. 17) los. 

5. Draai de snaarspanningsschroef (A) (Afb. 18) naar links of 
naar rechts. De spanning is correct wanneer de snaar van ca. 
1/2’’ met de vinger uitgetrokken kan worden. Controleer de 
veerspanrol op goede werking.

AANDACHT!
Vervang de snaar indien beschadigd of niet meer 
regelbaar met de spanrol�
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Abb. 16: Abdeckung abschrauben

Schritt 3: Lösen Sie an der rechten Seite der Säge die 3 
Schrauben der Keilriemenabdeckung  mit 
dem Innensechskantschlüssel.

 

Abb. 17: Motorschrauben lösen

Schritt 4: Prüfen Sie den Keilriemen optisch auf Be-
schädigungen. Zum Nachspannen oder 
Wechseln des Keilriemens lösen Sie zunächst 
die 6 Schrauben A (Abb. 17).

 

Abb. 18: Spannschraube für Keilriemen

Schritt 5: Spannen oder lösen Sie die Keilriemenspann-
schraube A (Abb. 18). Die korrekte Spannung 
liegt vor, wenn sich der Riemen ca. 1/2“ ein-
drücken läßt. Prüfen Sie die Funktionsfähigkeit 
der Federspannrolle.

9.2.3 Kohlebürstenkontrolle

Die Kohlebürsten stellen Verschleißteile des Motors dar. 

Die Kohlebürsten müssen alle 50 Betriebsstunden ge-
prüft werden. Beträgt die Länge der Kohlebürsten we-
niger als die Markierung, sollte kurzfristig der Wechsel 
erfolgen. 

Zum Prüfen bzw. zum Wechseln der Kohlebürsten 
gehen Sie wie folgt vor:

Schritt 1: Öffnen Sie mit einem Schraubendreher die  
Motorabdeckung .

Schritt 2: Lösen Sie die Rückhaltefeder (A) und ziehen 
Sie die Kohlebürste (B) vorsichtig aus dem 
Lager. Lösen Sie den Kohlebürstendraht (C), 
entnehmen Sie die Kohlebürste und prüfen sie. 

 

Abb. 19: Kohlebürsten ersetzen

Schritt 3: Ist die Kohlebürste bis zur Markierung abge-
nutzt, ersetzen Sie die verschlissene Koh-
lebürste durch eine neue gleicher Abmes-
sungen. Prüfen Sie die Leichtgängigkeit der 
Kohlebürsten im Lager. 

Achtung: Die Kohlebürsten immer paarweise ersetzen! 

Wiederholen Sie die Schritte bei der 2. Kohlebürste. 

HINWEIS!

Wechseln Sie beschädigte oder nicht mehr durch die 
Federspannrolle spannbare Keilriemen aus. 

HINWEIS!

Lassen Sie durch Fachpersonal in regelmäßigen Ab-
ständen den Zustand der Kohlebürsten prüfen. 

Markierung
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Markierung

Afb. 16  Deksel losschroeven

Afb. 17  Motorschroeven losdraaien

Afb. 18  Snaarspanningsschroef

Marque

Afb. 19  Koolborstels vervangen

9�2�3  Controle van de koolborstels

AANDACHT!
Laat de toestand van de koolborstels regelmatig 
door gekwalificeerd personeel controleren. 

De koolborstels zijn slijtage onderdelen van de motor. Ze 
moeten alle 50 werkuren gecontroleerd worden. Als de lengte 
van de borstels het merk niet meer bereiken, moeten ze zo snel 
mogelijk vervangen worden.

Ga als volgt te werk om de koolborstels te vervangen:

1. Open de motordeksel met een schroevendraaier. 

2. Maak de aandrukveer (A) los en trek voorzichtig de 
koolborstels (B) uit het lager. Maak de draad van de 
borstels (C) los, verwijder de borstels en controleer deze. 

3. Als een koolborstel tot aan het merk versleten is, vervang 
deze door een nieuwe met dezelfde afmetingen. Controleer 
dat de koolborstels soepel in het lager bewegen.

Aandacht : Vervang de koolborstels altijd per paar!

Herhaal de stappen vanaf nr. 2 om de tweede koolborstel te 
vervangen.

Merk
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10  Oplossen van problemen

Storingen Mogelijke oorzaken Oplossingen
De motor draait niet Geen netspanning of

Aansluitkabel defect
Laat de aansluiting door een 
elektricien controleren

De motor draait, maar het 
zaagblad draait niet

Aandrijfriem gescheurd Vervang de aandrijfriem

De motor draait niet regelmatig Koolborstels versleten Laat de koolborstels controleren en 
vervangen indien nodig

De motor wordt heet Kortsluiting Trek de stekker en laat de machine 
door een vakman repareren

Overbelasting van de motor Controleer of het zaagblad voor 
het materiaal geschikt is. 
Controleer of het zaagblad nog 
scherp genoeg is.
Schakel de machine voor een 
pauze uit en laat de motor 
afkoelen.

De zaagbladsnelheid is te laag Motor defect Laat de motor door een vakman 
controleren

Te lage netspanning Laat de netspanning door een 
vakman controleren

Het zaagblad draait niet soepel 
onder belasting

V-snaar niet voldoende gespannen Controleer de V-snaarspanning

Het zaagblad start niet of stopt 
onder belasting

V-snaar niet voldoende gespannen Controleer de V-snaarspanning

De zaag trilt, het zaagblad slaat Het zaagblad komt niet met de 
specificaties overeen

Controleer op de technische 
gegevens of het zaagblad voor de 
machine geschikt is

Het zaagblad is niet goed 
bevestigd

Schroef de bevestigingsschroeven 
goed vast

Zaagblad defect Controleer het zaagblad en 
vervang het indien nodig

De snijhoek blijft niet op de 
correcte regeling

Positie van de zaag niet goed 
vastgeklemd

Controleer dat de positie van 
de zaag zo vastgeklemd is, dat 
de hoek bij het zagen niet kan 
veranderen

De draaitafel verplaatst zich met 
moeite

Spanen blokkeren de draaitafel Verwijder de spanen
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11  Verwijdering en recyclage van een oud apparaat
Ontdoet U van uw apparaat op een milieuvriendelijke wijze, gooi geen afval in de vrije natuur.
Volg zorgvuldig de in uw gemeente geldende milieuvoorschiften voor het weggooien van verpakkingen 
en oude apparaten.

11�1 Verwijdering
Gebruikte apparaten moeten dadelijk en op een passende wijze verwijderd worden om toekomstig 
misbruik en gevaar voor het milieu of voor mensen te vermijden.
• Neem alle milieugevaarlijke stoffen van het apparaat af.
• Demonteer het apparaat in handelbare en verwerkbare delen.
• Breng de delen van het apparaat en de milieugevaarlijke stoffen naar het afvalverwerkingsbedrijf.

11�2  Verwijdering van elektrische apparaten
Elektrische apparaten bevatten herbruikbare en milieugevaarlijke materialen.
Zorg ervoor dat de wettelijke voorschriften gevold worden voor het verwijderen van elektrische 
componenten.
Bij twijfel, raadpleeg uw gemeentelijke afvalverwerkingsbedrijf.

11�3  Verwijdering van smeermiddelen
De voorschriften voor de verwijdering van smeermiddelen zijn verkrijgbaar bij de fabrikant van de 
smeermiddelen. Vraag hem indien nodig het product-specifieke gegevensblad.

12  Klachten en waarborg
Naast de juridische klachten van de klant tegen de verkoper geeft de fabrikant geen andere garantie 
dan deze in dit document genoemde of van een contractuele regeling.
1. De bezwaar- of waarborgprocedure gebeurt naar keuze van de fabrikant of rechtstreeks met de 

fabrikant of met één van zijn verdelers.  
Gebrekkige producten of onderdelen worden hersteld of geruild. De geruilde producten of 
onderdelen worden weer ons eigendom.

2. Voor iedere klacht moet u een aankoopbewijs verschaffen. Dit moet met de computer gemaakt zijn 
en erop moeten zich de aankoopdatum, het soort machine et eventueel het serienummer bevinden. 
Zonder aankoopbewijs kan geen enkel herstelwerk gebeuren.

3. De klachten worden niet aanvaard in volgende gevallen: 
- Misbruik van het product, bijvoorbeeld overbelasting van een apparaat 
- Eigen fout wegens misbruik of het niet naleven van de handleiding 
- Nalatigheid of misbruik van een ongeschikt materieel 
- Niet toegelaten wijzigingen of herstellingen 
- Onvoldoende inrichting of beveiliging van de machine 
- Het niet naleven van de inrichting- en gebruiksvoorwaarden 
- Atmosferische elektrische schok, overspanning, bliksem of chemische invloed

4. De klachten worden niet aanvaard en de waarborg werkt ook niet in volgende gevallen: 
- Normale versleten onderdelen zoals riemen, kogellegers, lampen, filters, verbindingsstukken, enz. 
- Niet-reproduceerbare softwarefouten.

5. Herstelwerken die door de fabrikant of één van zijn medewerker gevoerd worden onder een 
aanvullende garantie betekenen geen erkenning van een fabricagefout. Die herstelwerken stoppen 
en/of onderbreken de waarborgperiode niet.

6. Als één van de hierboven bepalingen was ondoeltreffend en/of voldoende of gedeeltelijk 
waardeloos zou de wil van de borg gelden en het blijft beperkt tot de in dit document beschreven 
klachten en waarborg.
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13  Onderdelen
AANDACHT!
Letselsgevaar door het gebruik van ongepaste onderdelen!
Het gebruik van ongepaste of defecte onderdelen kan gevaarlijk zijn voor de bediener, en schade aan 
de machine veroorzaken.
• Gebruik enkel originele onderdelen, of onderdelen die door de fabrikant aangeraden worden.
• In twijfelgeval, gelieve contact met uw verdeler op te nemen.

13�1  Onderdelen bestellen

De onderdelen kunnen bij de fabrikant of bij uw verdeler besteld worden. 
Bij elke bestelling moeten de volgende gegevens vermeld worden:
• Type van het toestel
• Artikelnummer
• Positienummer
• Bouwjaar
• Aantal stukken
• Gewenste verzending (post, vracht, zee, lucht, express)
• Verzendingsadres

Een onderdeelgestelling met ontbrekende informatie kan niet in acht genomen worden. Bij ontbrekende 
verzendmodus gebeurt de verzending naar keuze van de verzender.
 
Voorbeeld:
U moet een V-snaar bestellen voor de afkort- en verstekzaag KGZ 305 E. Deze wordt op de 
onderdelentekening, positie 7 afgebeeld.

• Model van de machine: Afkort- en verstekzaag KGZ 305 E
• Artikelnummer: 5702305
• Positie van het onderdeel: 7
Het bestelnummer is: 0-5702305-07

Het bestelnummer bestaat uit het artikelnummer van de machine (5702305) en het positienummer van 
het onderdeel op de tekening (7).
Voor het artikelnummer moet u een “0” toevoegen.
Voor het positienummer moet u een “0” toevoegen voor de cijfers tussen 1 en 9.
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13�2  Onderdelentekening KGZ 305 E

Afb. 20  Onderdelentekening KGZ 305 E

KGZ 305 E | Version 1.01 | D

Ersatzteile

13.2 Ersatzteilzeichnung KGZ 305 E

Abb. 20: Ersatzteile Kapp- und Gehrungssäge KGZ 305 E
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14  EG conformiteitsverklaring   
Naar Machine Richtlijn 2006/42/EG Bijlage ll 1.A

De fabrikant/
verdeler:

Verklaart hierbij dat het volgende product:

Productgroep:

Naam van het product:

Model:

Artikelnummer:

Serienummer:

Bouwjaar:

Sürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pflege Stasse, 26
D 96103 Hallstadt

Holzstar - Houtbewerkingsmachines

Afkort- en verstekzaag

KGZ 305 E

5702305

______________

20________

Voldoet aan alle geldende voorschriften van bovengenoemde richtlijn, alsook aan deze van de 
onderstaande richtlijnen, met inbegrip van de wijzigingen die van kracht zijn op het ogenblik van de 
verklaring.
Geldende richtlijnen: 
2006/95/CE - Laagspanning richtlijn
2004/108/CE - Elektromagnetische compatibiliteit

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:

DIN EN 1870-1:2007

DIN EN 61029-1:2009

DIN EN 61029-2-1

EN ISO 12100:2010

Veiligheid van houtbewerkingsmachines - Cirkelzagen
Deel 1: Tafelcirkelzagen (met of zonder schuiftafel)

Veiligheid van elektrische motoraangedreven draagbare 
machines 
Deel 1: Algemene vereisten  

Veiligheid van elektrische motoraangedreven draagbare 
machines
Deel 2-1: Specifieke vereisten voor tafelcirkelzaagmachines

Machineveiligheid -  Risicobeoordeling en risicoreducerende 
maatregelen

Verantwoordelijke voor de documentatie:
Technische afdeling - Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26  D - 96103 Hallstadt  

Hallstadt, 27/07/2012
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Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Bezeichnung der Maschine: LMS 400 PRO DS
LMS 400 PRO DC

Maschinentyp: Leichtmetallkreissäge

Artikelnummer: 3626404
3626405

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 13898:2009-09 Werkzeugmaschinen - Sicherheit - Sägemaschinen für die Kaltbearbeitung 
von Metall; Deutsche Fassung EN 13898:2003+A1:2009 

EN  60204-1 : 2007-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1: 2005)

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

Dokumentationsverantwortlich: Technikabteilung, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 01.06.2012

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

15 EG-Konformitätserklärung

Kilian Stürmer, directeur
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